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Summary

Commissioning of the statue of the Buddha by Mandunkul, also called Sri Dhar-
mavan$akulavardhana, for his spiritual benefit.

Palaeographic description

Lettering typical of the 11th/12th century.

Edition
1. Sardilavikridita

<1> [l © [J$rimad-dhimad-amana-didhitir adhisjt!<th>atava[ga]cjc!<ch>eta sah °
bhiimnabhiri-vibhatimantam anagham kurvan- krpayas sada,


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

triel<ai>lokyodara-vartinam- hitasukhadhinafi ca yo janminan,
mand(u)mkul-kathito namami satatan tam- sadgunam- $righanam- [ |

2. Vasantatilaka

tathagati pratikr[ltih paripGrna-gatra,

yat karitakusali; m?<{n>a<{2>pi maya mahiyah,
tendjaramarana-jje!aiy>nall-pade bhativami,
$ri-dharmavansa-kula-varddhana-namadheyah [ 1 © [

Apparatus

<1> krpayas sada < krpaya (ya)da B. — <1> hitasukhadhinafi & hitasukhadinari B. — <1>
mand(u)rakul- & mandamkul-- B. — <1 yat karitakusali;m?<{n>a<{2>pi < yatkarita
kusali mali B » The reading li after ma seems possible on the estampages, but the stone
only allows reading pi. I propose to emend the engraved text to akusalinapi. The com-
bination akusalind api maya evokes such a famous literary phrase as etasman mam
kusalinam abhijfidnadanad viditva ma kaulinad asitanayane mayy avisvasini bhah (Kalidasa,
Meghadiita 109).

{2 -jiel<aipnau-pade < -jena pade B. — {2 -dharmavansa-kula- <& -dharmavansa-krta-
B « The reading is unclear on the estampages but absolutely clear from the stone and
the orthophotos. The same reading with -kula- is also mentioned by Boechari (1990
and 2012), without indication that it is a novelty.

Translation

1.

Out of compassion, may that Empowerer who is illustrious (srimat), intelligent (dhimat)
and whose splendor (didhiti) is immeasurable (amana), who never does any evil, assent
to {me» who am abundantly (bhiimnd) lacking in might (abhari-vibhitimantam), who
revolve in the bowels of the Triple World,' an incarnated being subservient to conve-

I¢f. Sadhanamald, ed. Bhattacharya 1925, p. 55 (Sri-Khasarpanalokesvarasadhana): sarmbuddhapratyekasravak-
abuddhanam tatsutanam api bodhisattvandri sattvanam api trailokyodaravarttinari yad eva kusalam tat sarvam
anumodayamiti | tadanu ratnatrayasaranagamanam |.
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nience and pleasure, called Mandurnkul (“Hornless” or “Spiteful”?),? who perennially
bow to that Srighana (i.e., Buddha), of excellent qualities!

2.

By virtue of the great <merit) that <{this> Buddha image, with limbs complete, has
been commissioned by one as unmeritorious as me, I, <also) having the epithet Sri
Dharmavansakulavardhana (“Supporter of the illustrious family of Dharmavans$a”,
“Family supporter of the illustrious lineage of the law”), am reborn in the state of a
Jina, without old age and death.

Translation into Indonesian

1.

Dari belas kasihan, semoga Sang Pemberi Kekuatan (adhisthdty) yang termasyhur (sri-
mat), cerdas (dhimat) dan yang kemegahannya (didhiti) tak terukur (amana), yang tidak
pernah melakukan kejahatan, merestui {saya) yang banyak (bhiimna) kekurangan
kemampuan (abhiiri-vibhiitimantam), yang berputar di dalam perut Tiga Dunia, suatu
makhluk (janmin) yang tergantung (adhina) pada kenyamanan dan kesenangan, yang
disebut Mandunkul (artinya ‘mendongkol’ atau ‘dungkul’?), yang senantiasa tunduk
pada Srighana (yakni, Sang Buddha) yang memiliki ciri-ciri yang unggul!

2.

Meskipun saya kurang sehat (atau beramal), saya telah meminta orang untuk mem-
buat arca Buddha <{ini», dengan anggota tubuh yang sempurna. Berdasarkan {amal)
agung itu, saya yang bernama Sri Dharmavansakulavardhana (‘Pendukung keluarga

Dharmavan$a), atau ‘Pendukung keturunan keluarga dharma’), saya terlahir kembali di
alam Jina, tanpa usia tua dan kematian.
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in photograph OD 3809), the EFEQ estampage (n. 2247), and BRIN-EFEO orthophotos.
That edition is reproduced here, with addition of an English translation. For a full
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